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Опросный лист
на редукционно-охладительную установку
РОУ-4402/1, РОУ-4402/2
1 [bookmark: _Toc301970102][bookmark: _Toc315439096][bookmark: _Toc317240112][bookmark: _Toc96326163][bookmark: _Toc112483608][bookmark: _Toc126835366][bookmark: _Toc317240113]
Общая информация / General Information
1.1. [bookmark: _Toc96326164][bookmark: _Toc112483609][bookmark: _Toc126835367]Назначение / Purpose
[bookmark: _Hlk150336552]Данный опросный лист (ОЛ) определяет основные технические условия и характеристики, необходимые для проектирования и изготовления редукционно-охладительной установки для пара среднего давления РОУ-4402/1, РОУ-4402/2.
.
1.2. [bookmark: _Toc126835368]
Общие данные / General Data
Таблица 1.2.1 – Общие данные
	Наименование предприятия – Заказчика
	АО «НЗНП»

	Наименование объекта
	Производственная котельная  титул 430

	Место расположения объекта, где будет установлен резервуар (город, район)
	РФ, Ростовская область, Красносулинский район, Киселевское сельское поселение, 
АО «Новошахтинский завод нефтепродуктов»

	Телефон с кодом города
	8 86369 5-15-00

	E-mail
	kanc@nznp.ru



Таблица 1.2.2 – Сведения о проектной организации
	Наименование проектной организации
	ООО «НПП ТеплоКуб»

	Технический директор
	Слюняев Константин Анатольевич

	Телефон с кодом города
	8 (3412) 47-67-45
8 (904) 318-97-71

	E-mail
	ska@teplocube.ru
kva@teplocube.ru




1.3. [bookmark: _Toc317240114][bookmark: _Toc126835369]
Климатические условия / Climatic conditions
Климатические условия представлены в таблице 1.2
Climatic Conditions are presented in the Table 1.2.

Таблица 1.2 – Климатические условия / Table 1.2 – Climatic Conditions
	Климатический подрайон строительства в соответствии с СП 131.13330.2020
Climatic sub-area of construction in accordance with SP 131.13330.2020
	III B

	Температура воздуха наиболее холодной пятидневки, обеспеченностью 0,92 (СП 131.13330.2020), °С
Air temperature of the coldest five-day period, probability 0,92 (SP 131.13330.2020), °C
	минус 18
minus 18

	Температура воздуха наиболее холодных суток, обеспеченностью 0,92 
(СП 131.13330.2020), °С
Air temperature of the coldest day, probability 0,92 (SP 131.13330.2020), °C
	минус 23
minus 23

	Температура воздуха обеспеченностью 0,94 (СП 131.13330.2020), °С
Air temperature probability 0,94 (SP 131.13330.2020), °C
	минус 8
minus 8

	Абсолютная минимальная температура воздуха (СП 131.13330.2020), °С
Absolute minimum temperature (SP 131.13330.2020), °С
	минус 33
minus 33

	Абсолютная максимальная температура воздуха (СП 131.13330.2020), °С
Absolute maximum temperature (SP 131.13330.2020), °С
	40

	Средняя месячная относительная влажность воздуха:
Average relative humidity
	

	- наиболее холодного месяца, %
of the coldest month, %
	85

	- наиболее теплого месяца, %
of the hottest month, %
	59

	Средняя максимальная температура воздуха наиболее теплого месяца, °С
Average maximum air temperature of the warmest month, °C
	29,1

	Барометрическое давление, кПа
Barometric pressure, kPa
	100,6

	Нормативное значение ветрового давления по СП 20.13330.2016, кПа
Wind pressure value by SP 20.13330.2016, kPa
	0,38

	Нормативное значение веса снегового покрова по СП 20.13330.2016, кПа
The weight of the snow cover value by SP 20.13330.2016, kPa
	0,8

	Сейсмичность района по СП 14.13330.2020 (Актуализированная версия СНиП II-7-81* Строительство в сейсмических районах), баллы
Seismicity of the area by SP 14.13330.2020 (Updated version of SNiP II-7-81* Construction in seismic areas), points
	6



1.4. [bookmark: _Toc111722167][bookmark: _Toc111737720][bookmark: _Toc126835370]
Классификация пожароопасной и взрывоопасной зоны / 
Classification of the fire and explosion hazardous area
Классификация пожароопасной и взрывоопасной зоны представлена в 
таблице 1.3.
Classification of the fire and explosion hazardous area is presented in the Table 1.3.

Таблица 1.3 – Классификация пожароопасной и взрывоопасной зоны
Table 1.3 – Classification of the fire and explosion hazardous area
	Категория взрывопожарной и пожарной опасности по СП 12.13130.2009
Category of the fire and explosion hazardous area by SR 12.13130.2009
	АН

	Группа взрывоопасной смеси по ГОСТ 31610.20-1-2020
Explosive mixture group by GOST 31610.20-1-2020
	Т3

	Категория взрывоопасности смеси по ГОСТ 31610.20-1-2020
Category of explosive mixture by GOST 31610.20-1-2020
	IIВ

	Класс зоны по СП 423.1325800.2018
Area class by SR 423.1325800.2018
	2г
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2 [bookmark: _Toc126835371]Технические данные / Design Data
Технические данные представлены в таблице 2.1.
Design Data are presented in the Table 2.1.

Таблица 2.1 – Технические данные / 
Table 2.1 – Design Data
	1
	Общие сведения / General data

	1.1
	№ позиции / Item No
	РОУ-4402/1, РОУ-4402/2

	1.2
	Назначение / 
Service
	Редукционно-охладительная установка пара высокого давления
HP Steam Desuperheater 

	1.3
	Место расположения
Location
	В помещении
Indoors

	1.4
	Тип охладителя
Desuperheater Type
	Вентури
Venturi

	1.5
	Климатическое исполнение и категория размещения по 
ГОСТ 15150-69
Climatic design as per GOST 15150-69
	У1

	1.6
	Категория взрывопожарной и пожарной опасности по СП 12.13130.2009
Category of explosion and fire hazard be SP 12.13130.2009
	-

	1.7
	Токсичность (с указанием класса опасности по ГОСТ 12.1.005-88)
Toxicity (with indication of hazard class according to GOST 12.1.005-88)
	-

	1.8
	Воспламеняемость
Inflammability
	-

	1.9
	Материальное исполнение
Material of construction
	Сталь 09Г2С-12 1)
steel gr. 09Г2С-12 1)

	1.10
	Допуск на коррозию, мм
Corrosion allowance, mm
	3,0

	1.11
	Тип уплотнительной поверхности фланцев арматуры по ГОСТ 33259-2015*
Type of sealing surface of valve flanges according to GOST 33259-2015*
	Тип 11 ряд 1 2)/ Смотреть таблицу штуцеров (приложение Б)
Type 11 row 1 2)/ 
See fitting table (Appendix Б)

	1.14
	Минимально допустимая температура металла, С
Minimum design metal temperature, С
	минус 33
minus 33

	1.15
	Допустимый уровень шума по ГОСТ 12.1.003-2014, дБА
Allowable noise level in accordance with GOST 12.1.003-2014, dBA 
	80

	1.16
	Расчетный срок службы, лет
Design service life, years
	20

	1.17
	Число часов работы в год, час
The load cycle number, hour
	8760

	1.18
	Межремонтный безостановочный пробег, лет
Interrepair non-stop run, year
	4

	1.19
	Толщина теплоизоляции, мм
Heat insulation thickness, mm
	170 5)

	1.20
	Группа рабочей среды согласно ТР ТС 032/2013 (вода, пар, конденсат)
	2

	1.21
	Категория оборудования согласно ТР ТС 032/2013
	Определяет поставщик

	2
	Данные для подбора установки:
Data for Unit selection

	2.1
	Производительность установки по исходному пару 
Unit inlet steam capacity 
	Минимальная:
Minimum:
	Номинальная:
Rated:
	Максимальная:
Maximum:

	
	
	900
	кг/ч
kg/hr
	108236
	кг/ч
kg/hr
	119060
	кг/ч
kg/hr

	
Исходный пар / Inlet steam:

	2.2
	Давление исходного пара рабочее / расчетное,
МПа (изб.)
Inlet steam operating/ design pressure, MPa (g)
	1,9 / 4,0

	2.3
	Температура исходного пара на входе в РОУ рабочая нормальная / максимальная, С
Inlet steam operating temperature normal / 
maximum, С
	240 / 240

	2.4
	Температура исходного пара на входе в РОУ расчетная, С
Inlet steam design temperature, С
	300

	Редуцированный и охлажденный пар 3)/ Outlet steam 3):

	2.6
	Давление пара
рабочее / расчетное, МПа (изб.)
Outlet steam operating/ design pressure, MPa (g)
	1,3 / 4,0

	2.7
	Температура пара на выходе из РОУ
рабочая / расчетная, С
Outlet steam operating/ design temperature, С
	195 / 300

	2.8
	Допустимые изменения температуры, С
Allowable temperature variation, С
	+10 / -19

	Охлаждающая вода 3)
Desuperheater water 3)

	2.10
	Давление охлаждающей воды
рабочее, МПа (изб.)
Desuperheater water operating pressure, MPa (g)
	Определяет поставщик

	2.11
	Давление охлаждающей воды
расчетное, МПа (изб.) 
Desuperheater water design pressure, MPa (g)
	Определяет поставщик

	2.12
	Температура охлаждающей воды
рабочая, С
Desuperheater water operating temperature, С
	104

	2.13
	Температура охлаждающей воды
расчетная, С
Desuperheater water design temperature, С
	135

	2.14
	Общий расход охлаждающей воды минимальный / нормальный / максимальный, м3/ч
Total desuperheater water flow minimum / normal / maximum, m3/hr
	Определяет поставщик

	2.15
	Качество охлаждающей воды:
Desuperheater water quality:
	

	
	- показатель рН
 ratio pH
	Минимальное
Minimum
	8,3

	
	
	Максимальное
Maximum
	10

	
	- общая жёсткость (как СаСО3), ppm, менее
  general rigidity CaCO3, ppm
	0,2

	
	- содержание железа, ppm, не более
  iron content, ppm, no more
	0,025

	
	- содержание кислорода, не более, мкг/л
 oxygen maintenance, mkg/l, no more
	20

	
	
	




	4
	Требования по КИП и А
Instrumentation Requirements

	
	Наименование оборудования
Equipment description
	Наличие и количество
Availability and quantity
	Примечание
Note

	4.1
	Датчики давления на линии исходного пара
Pressure Sensors on the inlet steam line
	Нет 
No
	

	
	
	1
	

	4.2
	Датчики температуры на линии охлажденного пара
Temperature sensors on the outlet steam line
	Да 
Yes
	

	
	
	1
	

	4.3
	Регулирующий клапан c пневмоприводом на линии исходного пара
Pneumatic control valve on the inlet steam line
	Да 
Yes
	

	4.4
	Регулирующий клапан c пневмоприводом на линии охлаждающей воды
Pneumatic control valve on the desuperheater water line
	Да 
Yes
	

	
	
	1
	

	4.5
	Давление воздуха КИП рабочее, МПа (изб.)
Instrument air design pressure, MPa (g)
	1,0

	4.6
	Расчетное давление воздуха КИП, МПа (изб.)
Instrument air operating pressure, MPa (g)
	1,6

	4.7
	Рабочая температура воздуха КИП минимальная / нормальная / максимальная, С
Instrument air operating temperature minimum / normal / maximum, С
	-33/ окр.ср. / +40
-33/ environment / +40

	4.8
	Расчетная температура воздуха КИП, С
Instrument air design temperature,С
	65

	4.9
	Дополнительные требования
Supplementary requirements:
	1) Предусмотреть не менее 2-х точек 
заземления
Provide at least 2 earthing points
2) предусмотреть соединительную коробку для подключения КИП;
provide a junction box for connecting instrumentation
3) предусмотреть кабели и средства защиты кабельных проводок от КИП до соединительной коробки;
provide cables and cable protection means from the instrumentation to the junction box

	4.10
	Особые требования
	1) Все материалы должны быть сертифицированными. Применение несертифицированных материалов не допускается.
2) Конструкцию внутренних устройств, размеры и технологию смешивания определяет Поставщик.
3) Охладительная установка пара должна поставляться с нанесенной антикоррозионной защитой. Антикоррозионная наружная защита должна обеспечивать срок эксплуатации покрытия без ремонта не менее 15 лет. 
4) Конструкцию охладительной установки и размеры определяет Поставщик.
5) Конструкция охладительной установки должна обеспечивать надёжность и безопасность эксплуатации в течение расчётного срока службы и предусматривать возможность проведения очистки, промывки, полного опорожнения, продувки, ремонта, эксплуатационного контроля металла и соединений. 
6) Поставщик должен иметь сертификат соответствия или декларацию в соответствии с Техническими регламентами Таможенного союза ТР ТС 010/2011 «О безопасности машин и оборудования», ТР ТС 032/2013 «О безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением», ТР ТС 012/2011 «О безопасности оборудования для работы во взрывоопасных средах». В случае истечения срока действия выше указанных документов до ввода объекта в эксплуатацию, срок действия их должен быть продлен.
7) Охладительная установка пара должна поставляться с паспортом.
	8) Комплектность ЗИП на монтаж и проведение пуско-наладочных операций и перечень ЗИП на 4 года эксплуатации Поставщик должен предоставить вместе с технико-коммерческим предложением для согласования с Заказчиком.


[bookmark: _GoBack]

	1)  Уточняется (определяется) поставщиком оборудования.
Specified (determined) by the equipment Vendor.
2)  С учетом присоединяемой трубы.
Including connected pipe.
3)  В качестве охлаждающей воды используется котловая питательная вода.
Boiler feed water is used as desuperheater water.
4)  Давление указано до регулирующего клапана (из сети установки). Давление ввода в охладитель рекомендует Поставщик.
The pressure is specified up to the control valve (from the unit network). Desuperheater water inlet 
pressure Vendor to recommend. 
5)  Толщина изоляции уточняется/ согласовывается на этапе рассмотрения РКД.
The thickness of the insulation is specified / agreed upon at the stage of consideration of the design documentation



[bookmark: _Toc112500305][bookmark: _Toc126835388][bookmark: _Toc484529019]
Приложение А / Appendix A
(обязательное) / (obligatory)
Схема охладительной установки / Desuperheater Diagram
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Параметры конденсата определяются поставщиком оборудования.
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